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Folgende Informationen ergänzen oder ersetzen die Inhalte in der Gebrauchsanweisung
9031318, Ausgabe 04: 
zu Kapitel 3.3:
Der Secor 7000 ist zugelassen gemäß EN 250:2014 und Verordnung (EU) 2016 425 als PSA
(Persönliche Schutzausrüstung) der Kategorie III zum Schutz vor Atmosphären mit
Sauerstoffmangel.
Der Secor 7000 versorgt den Benutzer gemäß EHSR 3.11 mit atembaren Gasgemischen bis
zu einer Tauchtiefe von 50 m.
zu Kapitel 4.3:

The following information supplements or replaces the content in the Instructions for Use
9031318, edition 04: 
to Chapter 3.3:
The Secor 7000 is approved in accordance with EN 250:2014 and Regulation (EU) 2016 425
as category III Personal Protective Equipment (PPE) protecting against oxygen deficient
atmospheres.
The Secor 7000 supplies the user with breathable mixed gas to a depth of up to 50 m in
accordance with EHSR 3.11.
to Chapter 4.3:

Les informations suivantes complètent ou remplacent les contenus de la notice
d’utilisation 9031318, édition 04 : 
concernant le chapitre 3.3 :
Le Secor 7000 est autorisé, conformément à la norme EN 250:2014 et au Règlement
(EU) 2016 425 en tant qu’EPI (équipement de protection individuelle) de catégorie III pour
protection contre les atmosphères appauvries en oxygène.
Conformément à la norme EHSR 3.11, le Secor 7000 fournit à l’utilisateur des mélanges
gazeux respirables jusqu’à une profondeur de plongée de 50 mètres.
concernant le chapitre 4.3 :

La siguiente información complementa o sustituye el contenido de las instrucciones de uso
9031318, edición 04: 
al capítulo 3.3:
El Secor 7000 está homologado según la norma EN 250:2014 y el Reglamento (UE) 2016 425
como EPI (equipamiento de protección individual) de categoría III para la protección contra
atmósferas con deficiencia de oxígeno.
El Secor 7000 suministra al usuario mezclas de gases respirables hasta una profundidad de
buceo de 50 m de acuerdo con la norma EHSR 3.11.
al capítulo 4.3:

As informações a seguir complementam ou substituem o conteúdo das Instruções de uso
9031318, edição 04: 
no Capítulo 3.3:
O Secor 7000 é aprovado, de acordo com a norma EN 250:2014 e o regulamento
(UE) 2016 425, como um equipamento de proteção pessoal da Categoria III para proteção
contra atmosferas com falta de oxigênio.

Conforme a EHSR 3.11, o Secor 7000 fornece ao usuário uma mistura respirável de gases
para mergulho em profundidades de até 50 m.
no Capítulo 4.3:

Le seguenti informazioni integrano o sostituiscono i contenuti delle istruzioni per l’uso
9031318, edizione 04: 
al capitolo 3.3:
Secor 7000 è omologato come DPI (dispositivo di protezione individuale) di categoria III per
la protezione da atmosfere sotto-ossigenate ai sensi della norma EN 250:2014 e del
regolamento (UE) 2016 425.
Secor 7000 fornisce all'utilizzatore gas mix respirabili fino a una profondità di immersione di
50 m, ai sensi della disposizione EHSR 3.11.
al capitolo 4.3:

De volgende informatie vervangt de inhoud in de gebruiksaanwijzing 9031318, uitgave 04 of
vult deze aan: 
m.b.t. hoofdstuk 3.3:
De Secor 7000 is goedgekeurd conform EN 250:2014 en verordening (EU) 2016 425 als
persoonlijke veiligheidsuitrusting van categorie III ter bescherming tegen ademlucht met te
weinig zuurstof.
De Secor 7000 voorziet de gebruiker conform EHSR 3.11 van adembare gasmengsels tot een
duikdiepte van maximaal 50 m.
m.b.t. hoofdstuk 4.3:

Følgende oplysninger supplerer eller erstatter indholdet i brugsanvisning 9031318, udgave 04: 
til kapitel 3.3:
Secor 7000 er godkendt som personligt beskyttelsesudstyr i kategori III til beskyttelse imod
atmosfærer med iltmangel iht. EN 250:2014 og Europa-Parlamentets og Rådets forordning
(EU) 2016 425.
Secor 7000 forsyner iht. EHSR 3.11 brugeren med åndbare gasblandinger ned til en dybde på
50 m.
til kapitel 4.3:

Seuraavat tiedot täydentävät tai korvaavat käyttöohjeen 9031318, painos 04 sisältöä: 
Luku 3.3:
Secor 7000 on hyväksytty standardin EN 250:2014 sekä Euroopan parlamentin ja neuvoston
henkilösuojaimista antaman asetuksen (EU) 2016 425 mukaan luokan III suojaavaksi
suojaimeksi vähähappisiin ympäristöihin.
Secor 7000 toimittaa käyttäjälle EHSR 3.11:n mukaisesti hengitettävää kaasuseosta enintään
50 metrin sukellussyvyyteen asti.
Luku 4.3:
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WARNUNG

Beim Ausatmen besteht die Gefahr einer eingeschränkten Sicht durch entstehende 
Luftblasen.
Kaltes Wasser, eingeschränkte Sicht und intensive Arbeitsbelastung können das 
Unfallrisiko während eines Tauchgangs erhöhen. 
Beim Tauchen in kaltem Wasser, bei eingeschränkter Sicht oder bei intensiver Arbeit 
von einem speziellen Ausbildungszentrum für diese Bedingungen ausbilden lassen.
Anderenfalls könnten solche Bedingungen zu einem schweren oder tödlichen Unfall 
führen.
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WARNING

When exhaling, there is a risk of restricted visibility due to the air bubbles that form.
Cold water, limited visibility and intense workloads can increase the risk of accidents 
during a dive. 
When diving in cold water, when visibility is limited, or when doing intense work, get 
training from a specialised training centre for those conditions.
Failure to do so could result in a serious accident or death.
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AVERTISSEMENT

Lors de la respiration, il se peut que la vue soit limitée en raison de l’apparition de bulles 
d’air.
Une eau froide, une vue limitée et une charge de travail intense peuvent accroître le 
risque d’accident pendant une plongée. 
En cas de plongée en eau froide, en présence d’une vue limitée ou d’un travail intense, 
veuillez vous former auprès d’un centre de formation spécialisé pour les présentes 
conditions.
Dans le cas contraire, lesdites conditions pourraient entraîner un grave accident, voire 
la mort.
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ADVERTENCIA

Al exhalar, existe el riesgo de una visibilidad limitada debido a la creación de burbujas 
de aire.
El agua fría, la visibilidad limitada y la intensa carga de trabajo pueden aumentar el 
riesgo de accidentes durante una inmersión. 
Cuando bucees en aguas frías, con visibilidad limitada o cuando trabajes 
intensamente, haz que un centro de formación especial te capacite para estas 
condiciones.
De lo contrario, estas condiciones podrían provocar un accidente grave o mortal.

pt

!

!

!

!

ADVERTÊNCIA

Ao expirar, existe o perigo de visibilidade ser limitada devido às bolhas de ar 
produzidas.
Água fria, visibilidade limitada e carga de trabalho intensa podem aumentar o risco 
de acidentes durante o mergulho. 
Para mergulhar em água fria, com a visibilidade limitada, ou para executar trabalhos 
intensos, é necessário realizar um treinamento para essas condições em um centro 
de treinamento especializado.
Caso contrário, essas condições poderiam causar um acidente grave ou fatal.
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AVVERTENZA

Quando si espira, si presenta il rischio di una visibilità limitata a causa della creazione 
di bolle d'aria.
L'acqua fredda, la visibilità limitata e un carico di lavoro intenso possono aumentare il 
rischio di incidenti durante le immersioni. 
Nel caso sia prevista l’immersione in acque fredde, con visibilità limitata o in 
condizioni di lavoro particolarmente intense, è bene affidarsi a un centro di formazione 
speciale affinché fornisca l'addestramento necessario per affrontare queste 
condizioni.
In caso contrario, tali condizioni potrebbero causare un incidente grave o mortale.
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WAARSCHUWING

Bij het uitademen bestaat het gevaar van een beperkt zicht door ontstane luchtbellen.
Koud water, beperkt zicht en intensieve werkbelasting kunnen het risico op 
ongevallen tijdens het duiken verhogen. 
Bij het duiken in koud water, bij beperkt zicht of bij intensieve arbeid door een speciaal 
opleidingscentrum voor deze omstandigheden laten opleiden.
Anders zouden zulke omstandigheden kunnen leiden tot een ernstig of dodelijk 
ongeval.
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ADVARSEL

Ved udånding er der fare for begrænset udsyn på grund af opståede luftbobler.
Koldt vand, begrænset udsyn og intensiv arbejdsbelastning kan øge risikoen for 
ulykker under en dykning. 
Inden dykning i koldt vand, dykning med begrænset udsyn eller dykning med stor 
arbejdsbelastning er specialundervisning i disse forhold påkrævet.
I modsat fald kan sådanne forhold føre til alvorlige ulykker og sågar dødsfald.
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VAROITUS

On olemassa vaara, että uloshengityksessä ilmakuplat voivat rajoittaa näkyvyyttä.
Kylmä vesi, heikko näkyvyys ja kuormittava työ voivat lisätä onnettomuusriskiä 
sukelluksen aikana. 
Erityiskoulutuskeskus voi kouluttaa näitä olosuhteita varten: sukeltaminen kylmässä 
vedessä, heikossa näkyvyydessä tai intensiivinen työ.
Muussa tapauksessa tällaiset olosuhteet voivat johtaa vakavaan tai 
hengenvaaralliseen onnettomuuteen.
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Følgende informasjon supplerer eller erstatter innholdet i bruksanvisning 9031318, utgave 04: 
kapittel 3.3:
Secor 7000 er godkjent i henhold til EN 250:2014 og forordning (EU) 2016 425 som PVU
(personlig verneutstyr) i kategori III for beskyttelse mot oksygenfattige atmosfærer.
Secor 7000 tilfører brukeren pustbare gassblandinger ned til en dybde på 50 m i henhold til
EHSR 3.11.
kapittel 4.3:

Följande information kompletterar eller ersätter innehållet i bruksanvisningen 9031318,
version 04: 
till kapitel 3.3:
Secor 7000 är godkänd enligt EN 250:2014 och förordning (EU) 2016 425 som personlig
skyddsutrustning kategori III för skydd mot syrefattiga atmosfärer.
Secor 7000 förser användaren med andningsbara blandgaser ned till ett dykdjup av 50 m i
enlighet med EHSR 3.11.
till kapitel 4.3:

Poniższe informacje stanowią uzupełnienie lub zastąpienie treści zawartych w instrukcji
obsługi 9031318, wydanie 04: 
dot. rozdziału 3.3:
Urządzenie Secor 7000 jest dopuszczone zgodnie z normą EN 250:2014 i rozporządzeniem
(UE) 2016 425 jako środek ochrony osobistej (ŚOI) kategorii III do ochrony przed atmosferami
z niedoborem tlenu.
Urządzenie Secor 7000 dostarcza użytkownikowi, zgodnie z EHSR 3.11, mieszaniny gazów
odpowiednie do oddychania do głębokości zanurzenia równej 50 m.
dot. rozdziału 4.3:

Следующая информация дополняет или заменяет содержание руководства
по эксплуатации 9031318, издание 04: 
К разделу 3.3:
Модель Secor 7000 допущена к применению согласно EN 250:2014 и регламенту
(ЕС) 2016 425 в качестве СИЗ (средства индивидуальной защиты) категории III для
защиты в условиях недостатка кислорода.
Модель Secor 7000 обеспечивает пользователя пригодными для дыхания смесями газов
и может использоваться на глубине до 50 м (в соответствии с EHSR 3.11).
К разделу 4.3:

A következő információk kiegészítik vagy helyettesítik a 9031318 számú, 04-es kiadású
használati útmutató tartalmát: 
a 3.3. fejezethez:
A Secor 7000 az EN 250:2014 szabvány és a 2016 425 (EU) rendelet szerinti III. kategóriájú
személyi védőfelszerelésként engedélyezett az oxigénhiányos légkörben való védelemre.
A Secor 7000 az EHSR 3.11. szakasza alapján biztosítja a felhasználó számára a
belélegezhető keverékgázt 50 m-es merülési mélységig.
a 4.3. fejezethez:

Οι ακόλουθες πληροφορίες συμπληρώνουν ή αντικαθιστούν τα περιεχόμενα στις οδηγίες
χρήσης 9031318, έκδοση 04: 
στο κεφάλαιο 3.3:
Το Secor 7000 είναι εγκεκριμένο σύμφωνα με το πρότυπο EN 250:2014 και τον κανονισμό
(ΕΕ) 2016 425 ως εξοπλισμός ατομικής προστασίας κατηγορίας III για προστασία σε
περιβάλλον με ανεπάρκεια οξυγόνου.
Το Secor 7000 παρέχει στον χρήστη αναπνεύσιμα μίγματα αερίων μέχρι ένας βάθος
κατάδυσης 50 m, σύμφωνα με τις απαιτήσεις EHSR 3.11.
στο κεφάλαιο 4.3:

Aşağıdaki bilgiler, 04 baskı 9031318 kullanım kılavuzundaki içeriklere ek olarak veya bu
içeriklerin yerine getirilmiştir: 
Bölüm 3.3 için:
Secor 7000, EN 250:2014 standardı ve (EU) 2016 425 düzenlemesi uyarınca oksijen eksikliği
bulunan atmosferlerde koruma sağlamak için III kategori KKD (kişisel koruyucu donanım)
olarak onaylanmıştır.
Secor 7000 kullanıcıya 50 metre dalış derinliğine kadar EHSR 3.11 uyarınca solunabilir
karışım gazı tedariki sağlamaktadır.
Bölüm 4.3 için:

以下信息补充或替换使用说明 9031318 第 04 版中的内容： 
第 3.3 章：
根据标准 EN 250:2014 和法规 (EU) 2016 425，Secor 7000 被批准为用于缺氧环境中的 III 类
PPE （个人防护设备）。
根据规范 EHSR 3.11，Secor 7000 可在潜水深度达 50 m 处为用户提供可呼吸气体混合物。
第 4.3 章：
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ADVARSEL

Ved utånding er det fare for begrenset sikt fordi det oppstår luftbobler.
Kaldt vann, begrenset sikt og intens arbeidsbelastning kan øke risikoen for ulykker 
under et dykk. 
Ved dykk i kaldt vann, begrenset sikt eller intenst arbeid kreves det at man får 
opplæring for disse forholdene fra et spesialisert senter.
Ellers kan slike forhold føre til alvorlige eller dødelige ulykker.
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VARNING

Vid utandning finns det en risk för begränsad sikt på grund av luftbubblor som uppstår.
Kallt vatten, begränsad sikt och intensiv arbetsbelastning kan öka olycksrisken under 
dykning. 
Låt utbilda dig vid ett speciellt träningscenter för dessa förhållanden: vid dykning i kallt 
vatten, med begränsad sikt eller vid ansträngande arbete.
Annars kan sådana förhållanden leda till en allvarlig eller dödlig skada.
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OSTRZEŻENIE

Podczas wydychania istnieje niebezpieczeństwo ograniczenia widoczności ze 
względu na powstawanie pęcherzyków powietrza.
Zimna woda, ograniczona widoczność i intensywny wysiłek mogą zwiększyć ryzyko 
wypadku podczas nurkowania. 
Jeśli nurkowanie ma odbywać się w zimnej wodzie, przy ograniczonej widoczności 
lub podczas intensywnej pracy, należy zlecić przeszkolenie pod kątem takich 
warunków w specjalnym ośrodku szkoleniowym.
W przeciwnym razie takie warunki mogą doprowadzić do ciężkiego lub śmiertelnego 
wypadku.
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ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ

При выдыхании существует опасность ограничения обзора из-за выходящих 
пузырей воздуха.
Холодная вода, ограниченный обзор и интенсивная рабочая нагрузка могут 
повысить риск несчастных случаев во время погружения. 
При погружениях в холодной воде, с ограниченным обзором или 
при необходимости интенсивной работы следует обратиться в специальный 
обучающий центр для обучения работе в этих условиях.
В противном случае подобные условия могут стать причиной несчастного 
случая с тяжелыми или смертельными последствиями.
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FIGYELMEZTETÉS

Kilégzéskor fennál a látótér korlátozódásának veszélye a keletkező légbuborékok 
miatt.
A hideg víz, a korlátozott látótér és a jelentős munkaterhelés növelheti a 
balesetveszélyt merülés közben. 
Hideg vízben történő, illetve korlátozott látási viszonyok vagy jelentős munkaterhelés 
melletti merülés esetén képzésre van szükség az ilyen körülményekre, egy speciális 
képzési központ által.
Ellenkező esetben a fent említett körülmények súlyos vagy halálos kimenetelű 
balesethez vezethetnek.
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ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ

Κατά την εκπνοή υπάρχει κίνδυνος περιορισμένης ορατότητας λόγω της δημιουργίας 
φυσαλίδων αέρα.
Το κρύο νερό, η περιορισμένη ορατότητα και ο έντονος φόρτος εργασίας μπορούν να 
αυξήσουν τον κίνδυνο ατυχήματος κατά τη διάρκεια μιας κατάδυσης. 
Σε περίπτωση κατάδυσης σε κρύο νερό, περιορισμένης ορατότητας ή έντονου 
φόρτου εργασίας απευθυνθείτε σε ένα εξειδικευμένο κέντρο εκπαίδευσης για την 
εκπαίδευσή σας σε αυτές τις συνθήκες.
Διαφορετικά, οι συνθήκες αυτές μπορούν να οδηγήσουν σε σοβαρό ή θανάσιμο 
τραυματισμό.
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UYARI

Nefes verme esnasında oluşan hava kabarcıkları nedeniyle kısıtlı görüş tehlikesi 
meydana gelebilir.
Soğuk su, kısıtlı görüş ve yoğun iş yükü bir dalış esnasında kaza riskinin artmasına 
neden olur. 
Soğuk suya dalarken, kısıtlı görüşte veya yoğun çalışmalarda, bu koşullar için özel bir 
eğitim merkezinden eğitim alın.
Aksi takdirde bu tür koşullar ağır veya ölümcül bir kazaya neden olabilir.
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警告

呼气时，由于产生气泡，有可能导致能见度受限。
冷水、有限的能见度和高强度的工作量会增加潜水期间发生事故的风险。
在冷水中潜水，能见度受限或进行高强度工作时，请在专门的培训中心接受针对这
些条件下的培训。
否则可能导致严重的事故或死亡。
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